МЕМОРАНДУМ ЗА ДОГОВОРЕНОСТ

между

Патентното ведомство на Република България и Министерството на промишлеността и търговията на Хашемитско кралство Йордания за сътрудничество в областта на индустриалната собственост


Доколкото Патентното ведомство на Република България и Министерството на промишлеността и търговията на Хашемитско кралство Йордания, наричани по-долу “страните”, желаят да обединят усилията си с цел постигане на възможно най-голяма ефикасност на закрилата на правата на индустриалната собственост, включваща изобретения (патенти), търговски марки, промишлен дизайн и географски означения, като в същото   време разширяват сферата на интересите на ползувателите и консуматорите на тези права, и


Доколкото считат, че обменът на информация и сътрудничеството в рамките на дружеските отношения между двете страни насърчават закрилата на индустриалната собственост в Република България и Хашемитско кралство Йордания и способстват за нейното гарантиране и укрепване,

Двете страни се споразумяха за следното:

Член 1

1.  Страните поддържат непрекъснат контакт за обмен на информация относно модернизацията, развитието и усъвършенстването на закрилата на индустриалната собственост. Обменът на информация касае по-специално действащите им закони в областта на индустриалната собственост.


2.  Страните провеждат консултации и дискусии по организирането, събирането, съхраняването на и достъпа до информацията и документацията в областта на индустриалната собственост.

Член 2

Страните изграждат съвместно механизми за техническо сътрудничество в областта на индустриалната собственост, включващо техническо обучение и организиране на курсове и семинари за служителите на двете страни по различни теми, касаещи правата на индустриалната собственост.

Член 3
1.  Обменът на информация и сътрудничеството съгласно настоящия Меморандум на договореност се развива чрез краткосрочни, средносрочни и дългосрочни работни планове, съгласувани между двете страни.

2. Свързаните с Меморандума на договореност финансови въпроси, включващи inter alia финансиране, разходи за обучение, дневни, пътни и всички останали разходи, се определят и плащат от двете страни за всяка програма за обучение отделно в съответствие с финансовите задължения на двете страни, определени в споменатите в алинея 1 работни планове.

3. Определянето и плащането на разходите за реализиране на договорените планове и програми за обучение съгласно настоящия Меморандум, които се финансират от международни организации, се извършва в съответствие с положенията и условията на тези планове и програми.

4.  По отношение на обучението и специализациите се приема, че всяка страна поема разходите на своите експерти, свързани с пътуването и пребиваването им в другата страна.

Член 4

1.  След влизането в сила на настоящия Меморандум за договореност страните редовно си предоставят безплатни екземпляри  от всички свои официални периодични и непериодични издания по индустриална собственост.


2. За кореспонденция и контакти страните използват английския език. Всички публикации, правни текстове и друга кореспонденция са на английски език, освен ако е невъзможно тези документи да бъдат точно преведени на английски.


3.  Всяка страна има право на вътрешна употреба на информацията, изпратена от другата страна, при решаване на различни правни казуси, освен ако законодателствата на страните по настоящия Меморандум за договореност не предвиждат друго.

Член 5


Всяка страна предоставя при поискване на другата екземпляри от националните си нормативни документи, касаещи повдигнати от съответната страна въпроси на индустриалната собственост.

Член 6

Всяка страна предоставя при поискване на другата, в съответствие с взаимно договорени положения и условия, CD-ROM колекции на своята документация в областта на индустриалната собственост.

Член 7

1. Страните разработват стратегически програми и дейности за техническа помощ и сътрудничество във връзка с всички обекти и теми на индустриалната собственост.


2.  Когато изпълнението на програмите, механизмите и дейностите по настоящия Меморандум за договореност е свързано с участието на други държавни органи, всяка от страните си сътрудничи с тези органи за осигуряване на достъп на другата страна до информацията.

Член 8


1. Страните осъществяват редовен контрол на изпълнението и ефективността на настоящия Меморандум за договореност, като правят необходимите промени в зависимост от резултата от контролните проверки.


2.  Промените съгласно алинея 1 влизат в сила след подписване от двете страни на внасящ промени анекс към настоящия Меморандум за договореност съгласно разпоредбите, свързани с влизането му в  сила.

Член 9


Настоящият Меморандум за договореност влиза в сила от датата на получаване на втората от нотите, с които двете страни се уведомяват за изпълнението на всички вътрешни процедури, необходими за влизането му в сила, и е валиден за срок от една година, който срок подлежи на автоматично подновяване, освен ако някоя от страните денонсира Меморандума с писмено шестмесечно предизвестие, адресирано до другата страна.


Подписано в…………….. на…………………… 200...г. в два оригинални екземпляра, всеки от които на арабски, български и английски език, като всички текстове имат еднаква сила. В случай на разминаване или несъответствие се прилага английският текст.
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